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O®OPMYBAHHA TA OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHSA
CKOPOYEHHMX TEPMIHIB B AHI'JIICHKIN MOBI

Csitiana I'opaym,

KaHauAaT GUIONOTIYHUX HAYK, CTapIIui BUKIagaq

Kadeapu 1H03eMHUX MOB TYMaHITApHUX CIEIaIbHOCTEH,
BonuHcekuil HallioHaibHUN yHIBepcuTeT iMeHl1 Jleci Ykpainku

CyJacHU#l CBIT XapaKTEPH3YEThCS CTPIMKHUM PO3BUTKOM TEXHOJIOTIH Ta
3pOCTaHHAM 1H(OpPMAIITHUX MMOTOKIB, Yepe3 116 BUHUKAE TTOTpeda B JAKOHIYHOMY Ta
edeKkTUBHOMY c1oco01 nepeaaBanHs iHpopmarliii. CaMme TOMy CKOPOUYEHHS, 30Kpema 1
CKOPOYCHI TEpPMIHM, CTaJld HEBIUIUILHOI YaCTUHOK aHTIMChKOi MOBH. BoHu
3a0€3Meuy0Th E€KOHOMII0O MOBHHMX 3ac00iB, MPHUIIBUIIIYIOTh KOMYHIKAIlIO Ta
BUKOHYIOTh (DYHKII}O TEPMiHOJIOTiUHOI HOMiHAIlii CKIaJHUX HOHSAT. [X (opMyBaHHS
BiIOyBa€eThCsl 3a CTAOIMPHUMHU MOBHHUMH MOJEISIMH, a B)KMBAaHHS 3aJICKUTh BiJ
byHKITIOHATBHOT ChepH.

CkopodeHi TepMiHM — TII€¢ MOBHI OJWHUII, SIKI YTBOPIOIOTHCS IILISTXOM
3MEHIIIEHHS TOBHOI TepMiHOJOTiyHOT (opmu 0Oe3 BTpartu 3micty. 3rigHo 3 /l.
Kpucranom, BoHH CHpUSAIOTH HIBUAKOMY ONpalOBaHHIO 1H(QOpMaIii i BiAMOBIIAIOTH
Temny cydacHoi komyHikamii (Crystal, 2003).

[cHyroTh pi3HI Kiacudikaiii ckopoueHux ciiB Ta TepmiHiB. Tak, X. ®enpdep

(Felber, 1984, p. 178) noainse ckopoueHHs Ha TpadiyHl Ta JEKCUYHI, a Tl CBOEIO
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Yepror TMOJUISIOTHCS HA 1HIMIAIbHI CKOPOYEHHS (JITEpHi, IO CKIAJAIOThCA 3
nepmux OyKB TEPMIHOJOTIYHOTO  CJOBOCIONYYEHHs, Hamnpukiuan, AFV -
alternativefuel vehicle; 3ByKoBi, III0 BAMOBJISIFOTHCS SIK €IMHE CIIOBO, a HE 110 OYKBax,
Hanpuknan LEED — Leadership in Energy and Environmental Design), akpoHIMH
(yciueHHS — CKOPOYEHHS, 110 YTBOPIOIOTHCS MUISXOM BIIKHIAHHS YACTHHU TBIPHOI
ocHoBu (["anuy, 1985, c. 274), nanpuknan, environmentalist — enviro) Ta 3pOIICHHS —
11€ BUJI CJIOBOTBOPEHHS, KOJIM YaCTUHA OJHOTO CIIOBA 3JIMBAETHCS 3 YACTHHOKO 1HIIIOTO
CJIOBa, YTBOpIOIOUM HOBe clioBo (€HikeeBa, 20006), Hanpuknan, cleantech, self-
service).

Bep6a JI. I'. noainsie ckopoueHHs Ha iHiLladbH1 (YTBOPEHI 3 MOYATKOBUX OYKB —
ZEV — zero emissions vehicle,), onnocknanoBi onuauil (lab — laboratory). OctaHHi,
3aJIKHO BiJl THUIY YCIUYCHHS, PO3MOAUISIIOTHCS 11I€ Ha TPU OCHOBHI BUJIU: allOKOMa —
30€peKEeHHST TTOYaTKOBOI'O €JIEMEHTa 31 CKOpOouYeHHSM KiHIs (doc — document, abo
doctor, ad — advertisement), adbepe3a — BUJAJIECHHS TIOYATKy CJIOBa MpHU 30€peKeHH1
Horo 3aBepieHHs (copter — helicopter, phone — telephone), a TakoX Ha BUIIAJIKH,
KOJIM YCIKalOThCA SK IOYATOK, TakK 1 KiHeub cioBa (fridge — refrigerator, flu —
influenza) (Bep6a, 2003, c. 47). Ilpu yomy €HnikeeBa C. M. Harosomye, Imio
1HIIIaIbH1 OJMHUII HE € CAaMOCTIMHHUMM 1 BKMBAIOTHCS JIMIIIE y CKiIadl abpesiaTyp, a
OT OJIHOCKJIQJIOBI CKOPOYEHHS MOXYTb OYTH SIK CAMOCTIMHMUMH JIEKCEMaMH, TaK 1
YaCTHUHOIO CKJIaJHOCKOpodeHuX ciiB. OkpiMm Toro, €HikeeBa C. M. BBaxae, 110
OUTBIII MPOMYKTHUBHOK MOJEIIII0 TBOPEHHS CKOPOYEHBb € CKIIAJTHOCKOPOUYEHHS CIIiB
(modem —modulator + demodulator) (€nikeena, 2006).

J. Kpucrain moainse CKOpOUYCHHS Ha:

iHimanizmMu  (initialisms) — BUMOBISIIOTbCS 1o Jitepax: BBC (British
Broadcasting Corporation), UN (United Nations); HTML (HyperText Markup
Language);

aKpoHIMH (acronyms) — BUMOBJISIFOThCA siK cnioBa: NATO (North Atlantic Treaty
Organization), RADAR (Radio Detection and Ranging);

3pouieHHs (blends) — smog (smoke + fog), modem (modulator + demodulator);

yciuenns (clippings) — lab (laboratory), ad (advertisement) (Crystal, 2003).
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VY TepMiHoiOrii 3a3BUYail TMEPEeBaXKAIOTh TMEPINl JBa THUMH — aKPOHIMHU Ta
iHimanizmu. [lpu mpoMy BaKIMBO BpaxoBYBaTH, IO OJHE W T€ caMe CKOPOYCHHS
MOK€ MaTH pi3HI 3HA4eHHS B pi3HUX KOHTeKkcTax (Hampukian, CPU — Central
Processing Unit abo Cost per Unit). Takox aHami3 moHaA ABAAISTH YOTUPHOX
MIJTBHOHIB 3aroJIOBKIB HAYKOBUX MyOJiKaIlii i BICIMHAIITH MUTBHOHIB aHOTAIIIMH,
npoBenennii A. bapuerom 1 3. Jlabnneii (Barnett & Doubleday, 2020), cBiguuTh mpo
MOCTIHE 30UIBIIEHHS] BUKOPUCTaHHSI a0peBiaTyp. ABTOpU 3ayBaxyloTh, 10 19 %
3aroyioBKiB 1 73% aHoTauid MicTwiud xoda 0 oauH akpoHiM. [Ipum npomy BapTo
3ayBa)KUTH, 10 OBTOPHE BUKOPUCTAHHS aKpOHIMIB € He BUCOKUM. Tak, nume 0,02%
BUSIBJICHUX aKPOHIMIB BKHBAIOTHCS MOCTIHHO, 79% aKpOHIMIB BUKOPUCTOBYIOTHCS Y
JOCIIIJKYBaHUX TeKcTax MeHIe, HiK 10 pasi. Taki uudpu 1oBoaATh TOM (PakT, 1o
JeKCUKa TEPMIHOCUCTEM TIOCTIHHO OHOBIIOETHCS, aje BOJHOYAC II€ MOXKeE
YTPYIHIOBaTH KOMYHIKaIil0 (paxiBIiB pi3HUX c(ep, OCKIIBKH TaKi CKOPOYEHHS €
4acTO 3pO3YMUIMMH JIMIIE BY3bKOMY KOJYy €KCHepTiB ojHiel ramysi. KpiMm Toro,
A. Koro ctBepmxye, mo BuOIp Tiel 4 iHIIOI ¢GOpPMH CKOPOUYCHHS MOXKE OYyTH
OOYMOBJICHHM 1 IHIIIMMH COIIIOJIIHTBICTHYHUMH YMHHUKAMU, TAaKUMH SIK BIK MOBIIS,
TUN KOMYHiKartlii (odimiitHa yu HedhopmaisHa) Toro (Cogo, 2021).

BriM OibIIiCTh HAYKOBIIB CTBEPIKYE, IO CKOPOYECHHS MAlOTh YCI SKOCTI 1
dbyHKii 3Bu4aitHoi Jekcemu. Tak, BOHM BUKOHYIOTh HOMIHATUBHY (DYHKIIIIO, MAIOTh
JIEKCUYHE 3HAUYCHHS Ta rpaMaTU4HI Kareropii, po3pi3HIIOTHCS Y MOBHOMY IOTOIII, a
OCHOBHE (DYHKI[IOHAJIbHE HABAaHTAXXEHHS CKOPOUYEHBb MOJSATAE€ Y 3MEHIIECHHI 00CSTY
MOBJICHHS Ta MPUIIBUIIICHH] TpodeciitHoi KOMyHIKaIlii.

Y mpomeci mepekiany CKOPOYCHHMX TEPMIHIB MOXYTh BHHHKATH II€BHI
TPYZHOIL, MOB’s3aH1 3 BIACYTHICTIO BIAMOBIAHHUKIB Y MOBI MEPEKIany, pI3HUICIO B
TEPMIHOJIOTTYHUX CUCTEMax a00 HEOJAHO3HAYHICTIO CKOPOYECHHS. Y TAaKUX BHUMAJKax
NepeKIiajiad Mae BpaxOBYBaTH KOHTEKCT, QYHKIIOHAIBHY cepy Ta ayIuTOopito.

31 3pOoCTaHHSAM aBTOMAaTH30BaHOI OOpPOOKHM TEKCTIB Ha0yBa€ aKTyalbHOCTI
CTBOPEHHsI KOPITYCIB 1 MOJeNed AJi1 BWIy4YeHHs akpoHimiB. Y 2022 poui rpyna
JTOCTITHUKIB TiJ KepiBHUITBOM beHa Beiicera crtBopuiia 6araTOMOBHUN KOPIYC

MACRONYM, sxuii no3Bosisie i1eHTU(IKYBATH aKpOHIMHM Ta po3lmudpyBaTH ix B
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tekctax 13 moB (Ben Veyseh, A., Dernoncourt, F., Tran, Q. H., & Cliche, 2022). Lle
0COOJIMBO BXKIIMBO JJIS MEPEKIIAIAIBKUX 1 TepMiHOTpadiyHUX 3aBaHb.

OTxe, CKOPOYCHHI TEPMIHU B AHTIINCHKIM MOBI — II€ HE JIUIIE MPOSB MOBHOI
eKOHOMIi, a ¥ MOKa3HUK AMHAMIYHUX 3MiH y mpodeciiiHiil, HayKOBiii Ta MOOYTOBIH
KoMyHikamii. IX QopmyBaHHs o0OyMOBIE€He SK JIHTBICTUYHUMH, TaK i
COLIOKYJbTYPHUMU UYMHHUKAMHA. BUKOpUCTAaHHS  CKOpOYEHb BHMAara€  Bif
MOBIISI/TIEpEKIIajjada YITKOTO PO3YyMIHHSI KOHTEKCTY, c(pepH BXKMBAaHHA Ta IIbOBOI

ayJIuTOopii.
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